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‘JleETTER

JET : Gerbang Mengembangkan Potensi Diri

Nurulhuda binti Shafiee, Koordinator Hubungan Antarabangsa Bandar Hioki, Kagoshima

Pada tahun 2011, iaitu lapan tahun yang lalu, saya telah melanjutkan
pelajaran di Universiti Sains Okayama selama dua tahun dalam bidang
Kejuruteraan Elektrikal dan Elektronik. Sewaktu saya melanjutkan pelajaran di
Okayama, Jepun, seorang pelajar wanita berbangsa Jepun yang lalu di sebelah
saya membulatkan mata dengan raut wajah yang terkejut saat berselisih dengan
saya yang lengkap berbaju tradisional Malaysia. Saya merasakan pelajar tersebut
pasti tidak mengenali negara Malaysia dengan baik kerana memaparkan reaksi
sebegitu rupa sewaktu bertembung dengan saya yang bertudung litup. Sejak
peristiwa tersebut saya bercita-cita untuk mempromosi Malaysia di negara Jepun
supaya lebih ramai rakyat Jepun mengenali Malaysia dengan baik. Selepas
graduasi saya pulang ke negara tercinta dan pernah berkhidmat di sebuah syarikat
Jepun di Malaysia. Pada tahun 2017, Kedutaan Besar Jepun di Malaysia telah
membuka permohonan untuk program JET dan saya telah ditemuduga sebelum
dihantar bertugas sebagai Koordinator Hubungan Antarabangsa di Bandar Hioki,
Kagoshima. Walaupun saya sangat berdebar sebelum berlepas ke Jepun untuk
memulakan hidup baru, saya berasa sangat teruja untuk merealisasikan impian
saya selama ini. Di Hioki saya bertugas di pejabat daerah Fukiage bahagian
pembangunan kawasan. Selama ini Koordinator Hubungan Antarabangsa di
Bandar Hioki adalah lelaki dan saya merupakan wanita pertama yang ditempatkan
di sini. Walaupun agak kekok pada mulanya bekerja di tempat baru jauh daripada
keluarga dan negara tempat lahir, saya dilayan dengan baik oleh penduduk di sini
serta tidak pernah didikriminasi. Untuk pengetahuan semua saya sememangnya
berjodoh dengan Bandar Hioki dan Negeri Kagoshima. Mana tidaknya, guru
Bahasa Jepun sewaktu saya di zaman universiti dulu adalah Koordinator Hubungan
Antarabangsa yang pertama di Bandar Hioki. Selain itu, antara sebab saya mula
belajar Bahasa Jepun adalah kerana komik Doraemon yang saya terima daripada
peserta delegasi persahabatan dari Kagoshima yang datang melawat ke sekolah
rendah saya berbelas tahun yang lalu. Disebabkan saya tidak dapat membaca
tulisan Jepun pada komik tersebut, saya telah berazam untuk belajar bahasa Jepun
apabila dewasa nanti dan impian saya telah tercapai.

Bandar Persahabatan

Majlis Perbandaran Subang Jaya dan Bandar Hioki telah menandatangani
perjanjian persahabatan bandar pada tahun 2012. Sejak itu pelbagai pogram
pertukaran budaya dan perkongsian idea telah dilaksanakan antara kedua bandar.
Tugas saya adalah menjadi penterjemah dan jambatan penghubung sepanjang
pogram pertukaran budaya dan perkongsian idea mengenai masalah alam sekitar
yang berlangsung antara dua bandar. Majlis Perbandaran Subang Jaya mempelajari
cara pengurusan sampah dari Hioki supaya dapat di praktikkan di Subang Jaya
melalui projek penguatkuasaan alam sekitar. Pihak Majlis Perbandaran Subang
Jaya juga telah menjalankan pelbagai langkah untuk mewujudkan kesedaran di
kalangan masyarakat mengenai kepentingan mengasing sampah. Pada bulan Mac
2019 yang lalu, delegasi dari Majlis Perbandaran Subang Jaya telah mengadakan
lawatan rasmi ke pusat pemprosesan sampah sisa baki dan pusat kitar semula di
Bandar Hioki. Seramai dua orang Ketua Pengarah dan seorang Penolong Pengarah
telah bersama-sama dalam lawatan tersebut diiringi oleh seorang ahli dari
Persatuan Alumni Program Dasar Pandang ke Timur. Sepanjang lawatan delegasi
Majlis Perbandaran Subang Jaya ke Bandar Hioki saya bertindak menterjemah sesi
pertukaran pandangan antara dua bandar dan memberi penerangan mengenai pusat
pelancongan dan produk keluaran Bandar Hioki kepada mereka. Selain itu, Bandar
Hioki juga menghantar delegasi persahabatan ke Kampung Sri Aman, Subang Jaya
untuk pogram Keluarga Angkat dan pertukaran budaya setiap dua tahun sekali.
Saya juga bertugas sebagai pegawai mengiring juga sebagai penterjemah telah
bersama-sama dengan delegasi persahabatan dari Hioki ke Malaysia yang mana
ahlinya terdiri daripada pelajar sekolah menengah hinggalah dewasa.

Interaksi Dengan Penduduk

Pelbagai aktiviti yang saya lakukan untuk mempromosi Malaysia di Bandar
Hioki. Antara aktiviti tersebut adalah membuka kelas kebudayaan Malaysia
di Pusat Komuniti Hioki dan memperkenalkan keunikan bahasa, kesenian dan
budaya Malaysia kepada pelajar yang hadir ke kelas saya. Selain dari itu saya
juga membuka kiosk meperkenalkan Malaysia di festival-festival di Bandar Hioki
dan membuat persembahan lagu rakyat bersama pelajar Malaysia di Kagoshima.
Saya juga membantu Persatuan Persahabatan Fukiage-Malaysia menganjurkan
pelbagai acara seperti kelas masakan Malaysia dan Majlis Hari Raya. Apa yang
seronoknya di sini, pelajar-pelajar Malaysia yang belajar di kepulauan Kyushuu
akan datang ke Fukiage yang terletak di Bandar Hioki untuk memeriahkan aktiviti-
aktiviti pertukaran budaya bersama penduduk Bandar Hioki. Saya juga berlatih
setiap minggu bersama-sama kumpulan tarian Malaysia yang terdiri daripada
rakyat Jepun di Fukiage dan membuat persembahan di Pesta Kebudayaan Fukiage
serta Pesta Musim Luruh Fukiage setiap tahun. Saya juga dijemput untuk memberi
penerangan mengenai Malaysia di pelbagai acara di sekitar Kagoshima. Selain
itu saya melawat ke sekolah-sekolah di Bandar Hioki dan mengajar para pelajar
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permainan Malaysia serta memberi peluang kepada mereka mencuba pakaian
tradisional Malaysia. Pelbagai soalan yang saya terima daripada para pelajar
sekolah di Jepun mengenai Malaysia. Antara soalan yang saya terima adalah:
Adakah buah Durian berbau sangat busuk? Kenapa saya memakai tudung di
kepala?

Pertandingan Pidato Bahasa Jepun

Pada 26 Januari 2019, saya telah menyertai Pertandingan Pidato Bahasa
Jepun: Jom Bercerita Mengenai Dunia di Kagoshima bagi mempertingkatkan
penguasaan Bahasa Jepun saya serta mengasah kemahiran berkomunikasi saya.
Isi penyampaian pidato saya berkisar mengenai perbezaan dan persamaan Bahasa
Jepun dan Bahasa Malaysia melalui perkataan Alamak yang melayakkan saya
menjadi johan pertandingan Pidato Bahasa Jepun: Jom Bercerita Mengenai Dunia
di Kagoshima mengalahkan sembilan orang peserta dari pelbagai negara lain di
pusingan akhir. Saya mendapat inspirasi untuk menulis teks pidato mengenai
perbezaan dan persamaan kedua negara melalui perbualan dengan penduduk di
Bandar Hioki. Seorang wanita pertengahan usia mengajar saya mengenai maksud
perkataan Aramak dalam bahasa Jepun yang rupanya mempunyai maksud yang
sama dengan perkataan Alamak dalam bahasa Malaysia. Sebagai rakyat Malaysia
saya berasa amat gembira dengan kemenangan ini kerana dapat mengharumkan
nama negara di samping menyampaikan mesej mengenai masalah dikriminasi
yang berlaku di mana-mana saja tanpa mengenal warna kulit mahupun negara.
Kemenangan ini juga amat bermakna bagi saya kerana dapat memperkenalkan
Malaysia dan Bandar Hioki melalui temubual dengan beberapa akhbar tempatan.
Mesej untuk semua peserta JET

Jawatan sebagai Koordinator Hubungan Antarabangsa bukanlah
untuk mencari nama, pangkat mahupun harta tetapi tugas ini datang dengan
tanggungjawab yang besar yang perlu digalas oleh setiap peserta. Koordinator
Hubungan Antarabangsa perlulah berkerjasama dengan pihak berkuasa tempatan
dan penduduk setempat bagi memupuk persefahaman serta bertindak sebagai
jambatan penghubung hubungan antara dua negara. Pekerjaan sebagai Koordinator
Hubungan Antarabangsa adalah pekerjaan yang sangat seronok, penuh cabaran
serta memberi makna pada diri saya khususnya. Namun begitu, para peserta
haruslah memberi perhatian akan kesihatan mental dan fizikal diri masing-
masing. Antara cabaran yang pasti akan dihadapi oleh para peserta adalah masalah
menyesuaikan diri dengan masyarakat sekeliling, cabaran dalam melaksanakan
tugas yang diberi serta masalah perbezaan budaya kedua buah negara. Sebagai
contoh, masyarakat Jepun amat jarang melakukan perubahan di saat akhir apabila
sesuatu keputusan telah dibuat yang mana agak berbeza dengan budaya di Malaysia
yang agak fleksibel yang kadangkala mencetuskan tekanan kepada Koordinator
Hubungan Antarabangsa yang berada di tengah perhubungan dua negara. Nasihat
yang dapat saya berikan adalah cuba berbincang dengan pegawai di kedua belah
pihak dan memaklumkan situasi sebenar yang berlaku serta cuba elakkan daripada
menyalahkan diri kerana anda telah mencuba melakukan yang terbaik. Apa yang
perlu dilakukan adalah mengendalikan masalah yang datang dengan bijak bagi
menjaga perhubungan kedua negara seperti kata pepatah Melayu, ‘tarik rambut
dalam tepung, tepung jangan berselerak, rambut jangan putus’. Selain itu elakkan
daripada terperangkap dalam masalah seorang diri serta memendam perasaan yang
boleh mengakibatkan stress. Cuba cari sahabat untuk berbincang dan mendengar
masalah anda. Selain itu cuba untuk bergaul dengan penduduk setempat, serta
mencari hobi untuk melupakan sebarang tekanan di tempat kerja.

Saya berasa sangat bertuah kerana terpilih untuk menjadi Koordinator
Hubungan Antarabangsa di Bandar Hioki, Kagoshima kerana begitu banyak
perkara baru yang saya belajar melalui tugas saya di sini. Bukan sahaja saya
mempunyai ramai kawan dari pelbagai lapisan umur saya juga dapat belajar
mengenai budaya hidup masyarakat Jepun dengan lebih dekat lagi serta mengasah
kemahiran bahasa Jepun saya. Apabila saya menoleh kebelakang melihat diri
saya sewaktu pertama kali bertugas sebagai Koordinator Hubungan Antarabangsa
pada Ogos 2017, saya berasa bangga kerana banyak pencapaian dan aktiviti
yang telah saya laksanakan. Ternyata Program JET merupakan platform untuk
saya mengembangkan potensi diri saya untuk melangkah lebih jauh lagi di masa
hadapan. Azam saya adalah agar saya dapat menjadi Koordinator Hubungan
Antarabangsa yang sentiasa menjalinkan hubungan hati ke hati dengan semua
pihak serta berusaha menjadi jambatan penghubung yang tak mudah roboh dek
angin cabaran yang mendatang.

Profile—

Puan Nurulhuda binti Shafiee bertugas sebagai Koordinator Hubungan
Antarabangsa di Bandar Hioki, Kagoshima. Beliau merupakan graduan lepasan
Universiti Sains Okayama dalam bidang Kejuruteraan Elektrikal dan Elektronik.
Tahun ini merupakan tahun kedua beliau bertugas di Bandar Hioki. Hobi beliau

adalah menulis puisi, melancong dan menambah kenalan baru.



